
Auszug aus dem Beschluss der 
Landesregierung Nr.2872 vom 10.08.2008 

Estratto dalla delibera della Giunta 
Provinciale n. 2872 del 10.08.2008 

 
 

Umweltverträglichkeitsprüfung. 
Genehmigung des 
Ausführungsprojektes für die 
Errichtung des Testgeländes für 
IVECO-Fahrzeuge in der Örtlichkeit 
„Frizzi Au“ in der Gemeinde Pfatten. 
 
Antragsteller:  IVECO Spa. 

 

 
 

Valutazione dell’impatto ambientale. 
Approvazione del progetto esecutivo 
per la costruzione della pista da 
collaudo per veicoli IVECO in 
località “Ischia Frizzi” nel comune di 
Vadena. 
 
Proponente: IVECO Spa. 

- Nach Einsicht in das Landesgesetz 
vom 5. April 2007, Nr. 2 „Umwelt-
prüfung für Pläne und Projekte“; 

 
 

- Vista la legge provinciale 5 aprile 
2007, n. 2, „Valutazione ambientale 
per piani e progetti“; 

- Vorausgeschickt, dass die Landesre-
gierung das Projekt für die 
Errichtung des Testgeländes für 
IVECO-Fahrzeuge in der Örtlichkeit 
„Frizzi Au“ in der Gemeinde Pfatten 
im Zuge des UVP-Verfahrens für das 
nahegelegene 
Fahrsicherheitszentrum mit 
Beschluss der Landesregierung Nr. 
2250 vom 30.06.2003 genehmigt 
hat; 

 

- Premesso che la Giunta provinciale 
ha approvato con deliberazione n. 
2250 del 30.06.2003 nel corso della 
procedura di valutazione ambientale 
per il centro di guida sicura nel 
comune di Vadena anche il progetto 
per la realizzazione della confinante 
pista da collaudo per veicoli IVECO; 

- Nach Einsichtnahme in das ent-
sprechende Ausführungsprojekt für 
die Errichtung des Testgeländes für 
IVECO-Fahrzeuge in der Örtlichkeit 
„Frizzi Au“ in der Gemeinde Pfatten, 
eingereicht beim UVP-Amt am 
06.05.2008; 

 

- Visto il relativo progetto esecutivo 
per la costruzione della pista da 
collaudo per veicoli IVECO in località 
“Ischia Frizzi” nel comune di 
Vadena, presentato all’Ufficio VIA in 
data 06.05.2008; 

- Festgestellt, dass das vorliegenden 
Ausführungsprojekt die im Beschluss 
der Landesregierung Nr. 2250 vom 
30.06.2003 gestellten Auflagen 
erfüllt; 

 

- Costatato che il presente progetto 
esecutivo rispetta le condizioni 
imposte nella deliberazione della 
Giunta provinciale n. 2250 del 
30.06.2003; 

 
- Nach Einsicht in das Gutachten des 

Umweltbeirates Nr. 21/2008 vom 
02.07.2008, mit welchem dieser 
nach Feststellung der 
Übereinstimmung des 

- Visto il parere n. 21/2008 del 
02.07.2008, con il quale il Comitato 
ambientale dopo aver costatato ai 
sensi dell‘art. 15, comma 13, della 
legge provinciale 5 aprile 2007, n. 2, 



gegenständlichen Ausführungs-
projektes mit dem genehmigten 
Vorprojekt im Sinne des Art. 15, 
Absatz 13 des Landesgesetzes vom 
5. April 2007, Nr. 2, zustimmendes 
Gutachten unter folgenden 
Bedingungen erteilt hat: 

 

la conformità del progetto esecutivo 
in questione con il progetto 
preliminare, ha rilasciato parere 
favorevole alle seguenti condizioni: 

1. Vor Baubeginn sind die 
Detailpläne der 
Abwasserentsorgungsanlagen 
dem Amt für Gewässerschutz 
vorzulegen. 

 

1. Prima dell’inizio dei lavori di 
costruzione devono essere 
presentati all’Ufficio tutela acque i 
progetti di dettaglio degli impianti 
di smaltimento delle acque reflue. 

 
2. Die Umzäunung muss am 

Scheitel des Steinschlagwalles 
errichtet werden. 

 

2. La recinzione dell'area deve 
essere realizzata sulla sommità 
del vallo di protezione paramassi. 

3. Die Abgrenzung des Areals muss 
den landschaftlichen und 
urbanistischen Bestimmungen 
entsprechen. 

 

3. La delimitazione deve essere 
conforme alle norme 
paesaggistiche ed urbanistiche. 

4. Im Sinne des Art. 18, Absatz 1 
des Landesgesetzes vom 5. April 
2007, Nr. 2, muss der 
Projektträger nach Fertigstellung 
des Bauvorhabens und 
mindestens 15 Tage vor 
Inbetriebnahme bei der 
Umweltagentur das Ansuchen um 
Bauabnahme einreichen. 

 

4. Ai sensi dell’art. 18, comma 1 
della legge provinciale 5 aprile 
2007, n. 2 una volta terminata 
l’opera ed almeno 15 giorni prima 
della messa in esercizio, il 
committente deve presentare 
all’Agenzia per l’ambiente la 
richiesta di collaudo. 

Dies vorausgeschickt, Ciò premesso e sentito il relatore 

b e s c h l i e ß t  
die Landesregierung  

la Giunta Provinciale  

nach Anhören des Berichterstatters in der 

vom Gesetz vorgeschriebenen Form und 

mit Stimmeneinhelligkeit, 

ad unanimità dei voti legalmente 
espressi 

 

 D e l i b e r a  
 

1. das Ausführungsprojekt für die 
Errichtung des Testgeländes für 
IVECO-Fahrzeuge in der Örtlichkeit 
„Frizzi Au“ in der Gemeinde Pfatten, 
mit den vom Umweltbeirat im 

1. di approvare il progetto esecutivo 
per la costruzione della pista da 
collaudo per veicoli IVECO in 
località “Ischia Frizzi” nel comune 
di Vadena, con le prescrizioni 



Gutachten Nr. 21/2008 gestellten 
Auflagen zu genehmigen. 

 

imposte dal comitato ambientale 
nel parere n. 21/2008. 

2. diesen Beschluss im Amtsblatt der 
Region und auf den Web-Seiten des 
Landes Südtirol zu veröffentlichen. 

 

2. di pubblicare la presente delibera 
nel Bollettino Ufficiale della 
Regione e sul sito internet della 
Provincia Autonoma di Bolzano. 

 


